Goa, 9th October, 1969 (Asvina 17, 1891 ) 


SERIES II . No. 28 


All correspondence referring to announcements and 
subscription of Government Gazette must be addressed 
to its Administration office . Literary publications will 
be advertised free of charge provided two copies are 
offered . 


SUBSCRIPTION BATES -- ASSINATURA 

YEARLY HALF - YEABLY QUALSRRLY 

( Anual) (Semestral) ( Trimestral) : 
All 3 series 
( As 3 séries ) Rs , 40 / Rs, 24 / 

Rs. 18 / 
I Series Rs. 20 / Rs. 12 / Rs. 9 , 
II Series Rs. 16 / 

Rs. 10 / Rs . 81 
TII Series Rs. 20 / 

Rs. 12 / Rs, 9 / 
Postage is to be added when delivered by mail 
Acresce o porte quando remetido pelo correio 


Toda a correspondência relativa & anúncios e à assi 
natura do Boletin Oficial deve ser dirigida a Adminis 
tração da Imprensa Nacional. As publicações literárias 
de que se receberem dois exemplares enunciam -se 
gratuitamente . 
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Notification . 


Despacho 


4-1-69 -GAD 


- 


4-1-69 -GAD 
In partial . modification to Government Notification 
nó . 4-3-68 -GAD dated 19-9-68, Government is pleased to de 
clare that the holiday for Dusserah in this Territory will be 
on 20-10-69 instead of 18-10-69 . 


Alterando, em parte, o despacho n .° 4-3-68 -GAD , de 19 de 
Setembro de 

1.968,0 
Governo declara que o feriado para 
Dusserah neste território , será em 20 € de Outubro de 1969 
em vez de 18 de Outubro de 1969. 


Por ordem e em nome do Administradôr de Goa, Damão 

a . Dio . 


By order and in the name of the Administrator, of Goa , 

Daman and Diu . 
D. V. Sarant, Under Secretary (Appointments ) . 
Panaji, 29th September , 1969 . 


P. V. Sawant, Subsecretário (Nomeações ). 
Panagi, 29 de Setembro de 1969, 


Collectorate of Goa 


Repartição do Collector de Goa 


Order 


Portaria 


1 


LS /REV / 230 /69 / 4613 
Whereas the Government land known as « Derrubadas 
plot no. 33 » , situated at Tuem of Pernem Taluka, was 
assinged to Shri Vassu Madeva Naique Gauncar , under 
Alvara no . 402 , dated 11-9-1929 . 

Whereas during the inspection to the said land it has 
been verified that the same is partly lying waste in con 
travention to the provisions of Section 36 of Decree no. 3602, 
dated 24-11-1917 . 

Whereas show cause notice was served on Shri Esvonta 
Vassu Naique Gauncar and other , the present holders of 
the land , in accordance with para 2 of Section 307 of the 
above cited Decree . 

And whereas said Gauncar in his reply to the show cause 
notice admits the charges that the land is partly lying 
waste. 

Now , therefore, I, D. N. Barua, Collector of Goa , in 
exercise of the powers vested in me by virtue of the Govern 
ment Notification No. DF - 1161- AGR - 65 , dated 9-6-1966 , order 
that the entire land , as mentioned above, be reverted to the 
Government in accordance with Section 307 of Decree 
no, 3602 , dated 24-11-1917 . 
D. N., Barua , .Collector, of Goa . 
Panajt, 24th September , 1969. 


LS /REV / 230 /69 / 4613 
Atendendo a que o terreno do Estado denominado « Der . 
rubadas lote n . 33 » , sito em Tuém , do concelho de Perném , 
wavia sido concedido ao Sr. Vassu Madeva Naique Gauncar, 
por Alvará n .° 402 , de 11 de Setembro de 1929 . 

Tendo em consideração que durante a inspecção ao referido 
terreno, verificou - se que o mesmo se achava parcialmente 
inculto eń infracção do disposto no artigo 36.º do Decreto 
-D .° 3602 , de 24 de Novembro de 1917 . 

Considerando que o Sr. Esvonta Vassu Naique Gauncar 
e outro , que se acham actualmente na posse do terreno , 
foram avisados para apresentar razões justificativas, de 
acordo com o § 2. do artigo 307.º do citado decreto . 

Atendendo a que o Sr. Gauncar , na sua resposta ao aviso 
acima referido , admite que o mesmo terreno se acha parcial 
mente inculto . 

No uso das faculdades que me são conferidas pelo des 
pacho 3.º DF - 1161- AGR - 65 , de 9 : de Junho de 1966 , eu , 
D. N. Barua , Collector de Goa , determino que todo o terreno 
acima mencionado . reverta ao Estado , de acordo com 
Decreto 0.0 3602 , de 24 de Novembro de 1917. 

Do N. Barua , Collector de Goa . 
Panagi; 24 de Setembro de 1969 . 
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Order 


Portaria 


LS /REV /242 /69 / 4691 
Whereas the Government land known as « Derrubadas 
Plot No. 58 » , situated at Tuem af Pernem Taluka , was as 
signed to Shri Gonum Gopala Naique Gãocar, under Alvara 
No. 424 , dated 8-10-1929 . 

Whereas during the inspection to the said land it Has been 
verified that the same is partly lying waste in contravention 
to the provisions of Section 36 of Decree No. 3602 , dated 
24-11-1917 . 

Whereas show cause notice was served on Shri Rajarama 
Rogu Naik Gauncar and other , the present holders of the 
land, in accordance with para 2 of Section 307 of the above 
cited Decree . 

And whereas the reply of said Shri Rajarama Rlogu Naik 
Gauncar to the show cause notice cannot be considered as 
valid . 

Now , therefore, I, D. N. Barua , Collector of Goa , in exer 
cise of the powers vested in me by virtue of the Government 
Notification No. DF - 1161- AGR - 65 , dated 9-6-1966 , order that 
the entire land, as mentioned above , be reverted to the Go 
vernment in accordance with Section 307 of Decree No. 3602 , 
dated 24-1:1-1917 . 

D. N. Barua , Collector of Goa. 
Panaji, 29th September, 1969 . 


LS /REV / 242 /69/ 4691 
Atendendo a que o terreno do Estado denominado: « Derru 
badas - lote n .° 58 » , sito em Tuem do concelho de Perném , 
havia sido concedido ao Sr. Gonum Gopala Naique Gãocar , 
por Alvará n.º 424 , de 8 de Outubro de 19:29 . 

Tendo em consideração que durante a inspecção ao refe 
rido terreno, verificou - se que o mesmo se achava parcial 
mente inculto em infracção do disposto no artigo 36.º do . 
Decreto n.º 3602, de 24 de Novembro de 1917, 

Considerando que o Sr. Rajarama Rogú Naik Gauncar e 
outro , que se acham actualmente na posse do terreno, foram 
avisados para apresentar razões justificativas , de acordo com . 
o $ 2.º do artigo 307. do citado decreto . 

Atendendo a que a resposta do Sr. Rajarama Rogú Naik . 
Gauncar , ao aviso acima referido , não pode ser considerada 
como válida . 

No uso das faculdades que me são conferidas pelo despacho. 
n.º DF - 1161 - AGR - 65 , de 9 de Junho de 1966 , eu , D. N. Barua , 
Collector de Goa , determino que todo o terreno acima men 
cionado reverta ao Estado , de acórdo com o artigo 307. 
do Decreto n.º 3602, de 24 de Novembro de 1917 . 

D. N. Barua , Collector de Goa . 
Panagi, 29 de Setembro de 1969 . 
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Order 


Portaria 


LS / REV./409 /69 / 4692 
Sub : Government lands known as « Tambdimati and 
Colmachi Moli» , situated at Buimpal of Satari Taluka , 
assigned to Shri Xec A ssan , of Sanquelim , under Title 
No. 1271, dated 12-5-1943 . 

Ref : Government letter No. RD /LND / 168 /68 , dated 
14-5-1968 . 
The reversion Order No. LND / 6 issued by the Mamlatdar 
of Satari Taluka, on 18-5-1965 and ratified by the Collector 
of Goa under Order No. LS /Reversion / 1, dated 21-3-1967 , 
published in the Government Gazette, Series II, No. 52, dated 
30-3-1967, is hereby declared as final. 

D. N. Barua , Collector of Goa . 
Panaji, 29th September , 1969 . 


LS /REV /409 /69 / 4692 
Assunto : Terrenos denominados « Tambdimati e Col 
machi Moli» , sitos em Buimpal do concelho de Satari, 
concedidos ao Sr. Xec Assan , de Sanquelim , por título 
n .° 1271 , de 12 de Maio de 1943 . 

Ref.: Nota . RD /LND / 168 /68, de 14 de Maio de 1968. 
A portaria da reversão n.° LÁD /6, expedida pelo Mam 
latdar do concelho de Satari, em 11:8 de Maio de 1965 e con 
firmada pela portaria do Collector de Goa n .° LS /Reversion / 1, 
de 21 de Março de 1967 , publicada no Boletim Oficial n.o 512 , 
2. série, de 30 Março de 1967, é declarada como sendo 
final. 

D. N. Barua , Collector de Goa . 
Panagi, 29 de Setembro de 1969 . 


. 


Confidential and Vigilance Department 


Departamento de Assuntos Confidenciais e de Vigilância 


Memo 


12-4-69-CVD 


Memo 

12-4-69.CVD 
In the list of Vigilance Officers below Memo no. 12-4-68 
-CVD , dated 21st March , 1969 published in this Union Terri 
tory Government Gazette , Series II, no. 52 , dated 28th March , 
1968 , against Sr. no . 28 under Col, 3 substitute ( Shri M. H. 
Vaidya» for Shri M. B. Patel and against Sr. No. 49 under 
Col. 3 substitute « Shri N. D. Vengurlekar» for Shri Assuncao 
Braganza and under Col. 4 substitute «Mamlatdar» for Office 
Superintendent . 

D. V. sarvant, Under Secretary Appointments ).. 
Panaji, 25th September, 1969. 


Na relação de oficiais de vigilância anexa ao memo n.º 12- 
-4-68 -CVD , de 21 de Março de 1969 , publicada no Boletim 
Oficial n .° 52 , 2.* série , de 28 de Março de 1968 , o nome 
« M. B. Patel» em relação ao n .° de série 28 , na 3.4 coluna, 
deve ser substituído pelo nome « M. H. Vaidya » , o nome 
« Assuncao Braganza » em relação ao n.º de série 49 , na 
3.a coluna deve ser substituído pelo nome « N. D. Vengurlekar> 
e na 4.* coluna a designação « Office Superintendent» deve 
ser substituído por «Mamlatdar » . 

D. V. Sawant, Subsecretário (Nomeações ) . 
Panagi, 25 de Setembro de 1969. 


Home Department A 


Departamento do Interior A 


Order 


Portaria 


HD -34-14272 /69 - A 


* HD - 34-14272 /69 - A 
Read : Inspector General of Police s letters : 

1 ) NO. PHQ / ES - I / 10508 /69 dated 14-8-69, 

2 ) No. SIN / C /207 /69 dated 9-9-69. 
Government is pleased to promote Shri V. G. Dessai, Police 
Inspector , Mapuca Police Station , as Deputy Superintendent 


Ref: Notas do Inspector Geral da Polícia : 

í ) Nº PHQ /ES - 1 / 10508 /69, de 14-8-69. 

2 ) N.° STN / C / 207 / 69 , de 9-9-69 . 
O Governo promove o Sr. V. G. Dessai, Inspector da Polícia . 
do posto policial de Mapuçá , a superintendente adjunto da 
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-of Police on ad -hoc basis in the scale of Rs. 350-25-475-25 
-650 -EB - 900 with usual allowances admissible from time to 
time, with effect from the date of issue of this order . 

2. Shri V. G. Dessai, on promotion , is posted as Sub - Divi 
sional Police Officer, Mapuca . He will also continue to be the 
Officer in charge of Mapuca Police Station , 

By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 


polícia , provisoriamente , na escala de Rps 350-25-475-25-650 
-EB- 900 , acrescida dos subsídios admissíveis periòdicamente, 
a partir da data da expedição desta portaria . 

2.- O -Sr. V. G. Dessai, após a sua promoção , é colocado 
como oficial sub - divisional da polícia , em Mapuça . O mesmo 
continuará , também , a exercer as funções de oficial encarre 
gado do posto policial de Mapuçá . 

Por ordem e em nome do Administrador de Goa; Damão 

e Dio , 
S. B. Deshpande , Subsecretário ( Interior ) . 
Panagi, 22 de Setembro de 1969 . 


8. B. Deshpande, Under Secretary (Home) , 
Panaji, 22nd September, 1969. 


Finance (Control) Department 


Departamento das Finanças (Contrôle ) 


Order 


Portaria 


. 


Fin (Control )/18-2/Vol.II/69/1902 
Subject : Appointments to the post of Assistant Ac 

counts Officer on regular basis . 
Shri c . S. Sadhale , Accountant, at present working as 
Assistant Accounts Officer on an ad -hoc basis in the Direc . 
torate of Accounts is appointed with effect from 1-10-1969 as 
Assistant Accounts Officer on a regular basis and is conti 
nued in the same Directorate . 

By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu , . 
V. S. Srinivasagopalan , Under Secretary (Finance ) . 
Panaji, 30th September , 1969. 


Fin ( Control) /18-2/Vol.II/69/1902 
Assunto : Nomeações de carácter regular para os luga 

res de « Assistant Accounts Officer » . 
O Sr. c . S. Sadhale, contabilista , actualmente exercendo , 
interinamente , as funções de « Assistant Accounts, Officer ) , 
da Direcção de Contabilidade, é nomeado « Assistant Accounts 
Officer » , a partir de 1 de Outubro de 1969, sob carácter re 
gular e continuará na mesma Direcção . 
.:: Por ordem e sem nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 
V. S. Srinivasagoparan , Subsecretário ( Finanças). 
Panagi, 30 de Setembro de 1969. 


( 
O 


Law and Judicial Department 


Departamento de Justiça 


Notification 


Despacho 


RC / CN / 35 / 69 


By virtue of notification no . LD / 9 / N / 16 /69, dated 2-7-69, 
the individuals whose names have been shown in column 1 
are hereby authorized to change their names as shown in 
column 2 . 


RC / CN / 35 /69 
Em virtude do despacho n .° LD / 9 / N /16 /69 , de 2 de Julho 
de 1969, os indivíduos cujos nomes se acham Indicados na 
1.4 coluna , são autorizados a mudar os seus només conforme 
se indica na 2.* coluna . 


SCHEDULE 


QUADRO 


Sr. 
No. 


Old name 


New name 


N.° de 
série 


Nome anterior 

1 


Novo nome 

2 


1 


2 


1 Joany Aiona da Cocta 
2 Pedro da Costa 


Joana Aiona da Costa 
Allan Pedro da Costa 


1 Joanv Aiona da Cocta . Joana Aiona da Costa ." 
2 Pedro da Costa 

Allan Pedro da Costa 


R. L. Segel, Law Secretary . 
Panaji, 18th September , 1969. 


R. L. Şegel, Secretário de Justiça . 
Panagi, 18 de Setembro de 1969 , 


Notification 


Despacho 


RC /CN /33 /69 


RC /CN / 33 /69 


By virtue of notification No. LD / 9 / N / 16 /69 , dated 2-7-69, 
the individuals whose names have been shown in column 1 
are hereby authorized to change their names as shown in 
column 2 . 


Em virtude do despacho n .° LD / 9 / N / 16 /69, de 2 de Julho 
de 1969 , os individuos cujos nomes se acham indicados na 
1. coluna , são autorizados a mudar os seus nomes conforme 
se indica na 2. coluna , 


SCHEDULE 


QUADRO 


Srl, No. 


Antigo nome 


N.° de 
série 


Old name 

1 


Novo nome 


New name 

2 


1 


1 : Avesh Vishnum Naik Sushant Vishnum Naik Desai 

Dessai 
2 Adelina Gracias da Nisha Gracias da Costa 

Costa 


a Avesh Vishnum Naik Sushant Vishnum Naik Desai 

Dessai 
2 Adelina Gracias da Nisha Gracias da Costa 

Costa 


. 
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Bři. NO . 


historia 
old Name 

1 


New Name 

2 


N .. de 
série 


Nome anterior 

1 


Novo nome 

2 


3. Lord Mountbatten do Lloyd Crisostomo Gonsalves 

Cristo Rei Gonsalves 
4 Visranti Naique 

Sudha Raghoba Naique 
5 Manuel de Senhora de Manuel Fernandes 

Medalha Milagrosa 

Fernandes 
6 Menino Furtado 

Antonio Menino Furtado 
7 Ana Josefa ernandes Ana Josefa Luis 
8 Rama Fernandes 

Rama Vital Narvenkar 
, Daian anda Vitola Dayanand Vithal Govenker 

Naique 
10 Jenardana Sazu Mesto Janardhan Sazu Chari 
11 Deu Gungo Mar .. Dheu Gunagi Mandrenkar 
12 Gangarama Arzuna Por- Gangaram Arjun Pednekar. 

war 
13 Dotu Zanem Gaeca Dattu Janardhan Painginkar 
14 Sunilabai Modcoicar Sunil Rivoncar 
15 Vordi Sripad Navelcar . Vidyabai Sripad Navelcar 
16 Govinda Gangarama Shanu Gangarama Saunto 

... Saunto 
17 Vijaya Rauji Pironçar Vijaya Rawoji Shettye 
18 Hermelina Edita ... da Emily Edith da Costa 

Costa 
19 Joao Lopes 

Franky Thereza 
20 Ast Khải 

Mohsin Khan 
21 Esvårtá Pereira 

Esvonta Saunto 
22 Milan Rama Ndique Milan Rama Vernekar 
23 Ananta Gaunço 

Ananda Baburao Fatarpen 

ker 


3 Lord Mountbatten do Lloyd Crisostomo Gonsalves. 

Cristo Rei Gonsalves 
4 Visranti Naique 

Sudha Raghoba Naique 
5 Manuel de Senhora de Manuel Fernandes 

Medalha Milagrosa 

Fernandes 
6 Menino Furtado 

Antonio Menino Furtado 
7 Ana Josefa Fernandes Ana Josefa Luis 
8 Rama Fernandes 

Rama Vital Narvenkar 
9 Daian anda Vitola Dayanand Vithal Govenker - 

Naique 
10 Jenardana Sazu Mesto Janardhan Sazu Chari 
11 Deu Gungo Mar : Dheu Gunägi Mandrenkar 
12 Gangarama Arzuna Por- Gangaram Arjun Pednekar 

war 
13 Dotu Zanem Gaeca Dattu Janardhan Painginkar 
14 Sunilabai Modcoicar Sunil Rivoncar 
15 Vordi Sripad Navelcar Vidyabai Sripad Navelcar 
16 Govinda Gangarama Shanu Gangarama Saunto 

Saunto 
17 Vijaya Rauji Pironcar Vijaya Rawoji Shettye 
18 Hermelina Edita da Emily Edith da Costa 

Costa 
19 Joao Lopes 

Franky Thereza 
20 Asif Khan 

Mohsin Khan 
21 Esvanta Pereira 

Esvonta Saunto 
22 Milan Rama Naique Milan Rama Vernekar 
23 Ananta Gaunços. 

Ananda Baburao Fatarpen ... 

ker 


. 


R. L. Ségếi, Law Secrétăry. 
Panaji , 23rd September, 1969. 


R. L. Segel, Secretário de Justiça . 
Panagi, 23 de Setembro de 1969. 


Notification 


Despacho 


RC /CN / 36 / 69 


RC /CN / 36 /69 
By virtue of notification No. LD / 9 / N / 16 /69, dated 2-7-69, 
the individual whose name has been shown in column 1 is 
hereby authorized to change his name as shown in column 2 . 


Em virtude do despacho n .° LD / 9 / N /16 /69, de 2 de Julho 
de 1969 , o indivíduo cujo nome se acha indicado na 1.4 coluna , 
é autorizado a mudar o seu nome conforme se indica na 
2. coluna . 

QUADRO 


SCHEDULE 


Sri . 
No. 


Old Name 


New Name 


N.o do 
série 


Novo nome 


Nome anterior 

2 


1 


2 


2 


1... Pradipa Manginata Poin- Pradip Manjanath Paigan 
guincar 

kar 


-1 Pradipa Manginata Poin- Pradip Manjanath Paigan-.. 
guincar 

kar 


R. L. Segel, Law Secretary . 
Panaji,. 26th September , 1969 . 

im 


R. L. Segel, Secretário de Justiça . 
Panaği, 26 de Setembro de 1969. 


1 


Notification 


Portaria 


RC /CN / 37 /69 


RC /CN / 37 /69 . 
By virtue of notification no. LD / 9 / N / 16 /69, dated 2-7-69, 
the individuals whose names have been shown in column 1 
are hereby authorized to change their names as shown in 
column 2 . 


Em virtude do despacho n .° LD / 9 / N / 16 / 69 , de 2 de Julho - 
de 1969 , os indivíduos cujos nomes se acham indicados na 
1. coluna, são autorizados a mudar os seus nomes conforme 
se indica na 2. coluna . 


SCHEDULE 


QUADRO 

Are AK 
Nome anterior...! 


Sr. Nò. 


Old Namo 


New Name 

2 


N. de. 
Sério 


Novo nome 

2 


1 


1 


1 Ragoba Putu Pagui Ragoba Putu Dhuri 
2 Devidassa Ragoba Pagui Devidassa Ragoba Dhuri . 
3 Essu Pagui 

Bhaguiroti Ragoba [ huri 
4. Biquem Pagui 

Dropodi Devidassa Dhuri 
5 Xanum Putu Pagui Xanum Putu Dhiiri 
6. Nirmala Pagui 

Nirmala Panduronga Dhuri 
7 Xantabai Pagui 

Rucmabai 
278 Panduronga Pagui 

bai Panduronga Dhuri 

Panduronga Xanum Dhuri 
9 Xaxicanta şinai. Usgão . Shashikant Kashinath Sinai 

Usgkonker 
10 Custa Govinda Malxi Shrikant Govind Målshi 


1 Ragoba Putu Pagui Ragoba Putu Dhuri 
2 Devidassa Ragoba Pagui Devidassa Ragoba Dhuri 
3 Essu Pagui 

Bhaguiroti Ragoba Dihuri 
4 Biquem Pagui 

Dropodi Devidassa Thuri 
5 Xanum Putu Pagui Xanum Putu Dhuri 
6 Nirmala Pagui 

Nirmala Panduronga Lhuri 
7 Xantabai Pagui 

Rucmabai Panduronga Dhuri 
8 Panduronga Pagui Panduronga Xanum Dhuri 
9. Xaxieanta Sinai : Usgão- Shashikant Kashinath Sinai 
car 

Usgaonker . 
10 Custa Govinda Malxi Shrikant Govind Malshi 
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Si. No. 


Old name 

1 


New name 

2 


N.° de 
série 


Antigo nome 

1 


Novo nome 

2 


11 Ramachrisna Ragobá Ramacrisna Ragoba Duri 

Pagui 
12 Siva Ragobá Pagui Siva Ragoba . Duri 
13 Abolem Rama Pagui Abolem Horichondra Duri 
14 Ragobá Rumo Pagui Ragoba Rumo Duri 
15 Daianand Horischondra Daianand Horischondra Duri 

Pagui 
16 Horichondra Rágoba Horichondra Ragoba Duri 

Pagui 
17 Poclo Gonoba Naique Madhu Ganbha Naik Desai 

Dessai 
18 Custa Bondo Pagui Kusht Bando Kurtorkar 
19 Balchrisna Custa Fagui Balkrishna Kusht Kurtor 

kar 
20 Ekanath Jaivanta Pagui Ekanath Jaivanta Modgão 

car 
2i Xeuntu Pagui 

Xeuntu Modgaocar 
22 Zoivonta Vencu Pagui Zoivonta Vencu Modgãocar 
23 Nilu Sundor Bando Vinood Sundar Naik 
24 Suhas Sundar Naik 

Shalan Sundar Naik 
25 Sundor Crisna Bondo Sundar Krishna Naik 
26 Abolem Pagui 

Ramabai Yeswant Namshe 

kar 
27 Amarutem Pagui 

: Radha Budo Namshekar 
28 Esvonta Tuco Pagui . Yeswant Tukaram Namshe 

kar 
29 Budo Tuco Pagui 

Budo Tukaram Namshekar 
30 Prema Paguic :: 

Prema Budo Namshekar 
:31 Vijaia Budo Pagui Vijaya Budo Namshekar 
32 Germoss Anthony Godfrey Antonio Timoteo 
Timmy de Sa 

Germoss de Sa 
33 Neelani Govind Neu Neelam Govind Neurenker 

renker 
34 Udaiacumar Naguescar Udaikumar Liladhar Nagesh 

kar 
35 Ravindra Naraina Parita Ravindra Narayan Nagesh 

kar 


11 Ramachrisna Ragobá Ramacrisna Ragoba Duri 

Pagui 
12 Siva Ragobá Pagui Siva Ragoba Duri 
13 Abolem Rama Pagui Abolem Horichondra Duri 
14 Ragobá Rumo Pagui Ragoba Rumo Duri 
15 Daianand Horischondra Daianand Horischondra Duri 

Pagui 
16 Horichondra Ragoba Horichondra Ragoba Duri 

Pagui 
17 Poclo Gonoba Naique Madhu Ganbha Naik Desai 

Dessai 
18 Custa Bondo Pagui Kusht.Bando Kurtorkar 
19 Balchrisna Custa Pagui Balkrishna Kusht Kurtor 

kar 
20 Ekanath Jaivanta Pagui Ekanath Jaivanta Modgão 

car . 
21 Xeuntú Pagui 

Xeuntu . Modgãocar 
22 Zoivonta Vencu Pagui Zoivonta Vencu Modgāocar 
23 Nilu Sundor Bando 

Vinood Sundar Naik 
24 Suhas Sundar Naik 

Shalan Sundar Naik 
25 Sundor Crisna Bundo Sundar Krishna Naik 
26 Abolem Pagui 

Ramabai Yeswant Namshe 

kar 
27 Amarutem Pagui 

Radha Budo Namshekar 
28 Esvonta Tuco Pagui Yeswant Tukaram Namshe 

kar 
29 Budo Tuco Pagui 

Budo Tukaram Namshekar 
30 Prema Pagui 

Prema Budo Namshekar 
31 Vijaia Budo Pagui Vijaya Budo Namshekar 
32 Germoss Anthony Godfrey Antonio Timoteo 
Timmy de Sa 

Germoss de Sa 
33 Neelani Govind Neu- Neelam Govind Neurenker 

renker 
34 Udaiacumar Naguescar Udaikumar Liladhar Nagesh 

kar 
35 Ravindra Naraina Parita Ravindra Narayan Nagesh 

kar 


R. L. Segel, Law Secretary. 
Panaji , 26th September , 1969. 


R. L. Segel, Secretário de Justiça : 
Panagi, 26 de Setembro de 1969. 


Notification 


Despacho 


RC / ON / 38 /69 
By virtue of notification No. LD / 9 / N / 16 /69, dated 2-7-69, 
the individuals whose names have been shown in column 1 
are hereby authorized to change their names as shown in 
column 2 . 


RC / CN / 38 /69 
Em virtude do despacho n .° LD / 9 / N / 16 /69, de 2 de Julho 
de 1989, os indivíduos cujos nomes se acham indicados na 
1." coluna , são autorizados a mudar os seus nomes conforme 
se indica na 2.2 coluna . 


SCHEDULE 


QUADRO 


Srl. No. 


Old Name 


New Name 


N.Y de : 

Série 


Nome anterior 

1 


Novo nome 

2 


2 


1 Deu Andrade 

Deu Orcondkar 
2 Suami Martins 

Suami Orcondkar 
3 Xanti Andrade 

Xanti Orcondkar 
4 Axoca Andrade 

Axoca Orcondkar 
5 Sudha Andrade 

Sudha Orcondkar 
6 Nila Andrade 

Nila Orcondkar 
7 Crisna Martins 

Krishna Shirodkar . 
8 Minu Martins 

Minu Nanum Bandodkar 
9 A :shoca Quessova Bhat Ashok Keshav Kamat 

Latao . 
10 Cleto Colaço 

Eleto Colaço 
11 Tensing Visnum Naique Narayan Vishnu Naik 
12 Naraina Mencurcar Sadanand Raghunath Sinai 

Menkurkar 
13 Tucarama Govinda Pa Tucaram Govind Paiguinkar , 

gui. 
14 Pedro Crisologo Fernan- Thomas Fernandes 

des 
15. . Esvonta Andrade 

Esvonta Harkankar 
16 Gunam Coelho 

Gunam Harkankar 
17 Noli Andrade 

Noli Harkankar 
18 Quexova Andrade. ? Quexova Harkankar 
19 Devidassa Devidassa Devidas Prema Kundaiker 
20 Ratnacar Devidas 

Ratnacar Hiru Kundaiker 


1 Deu Andrade 

Deu Orcondkar 
2. Suami Martins 

Suami Orcondkar 
3 Xanti Andrade 

Xanti Orcondkar 
4 Axoca Andrade 

Axoca Orcondkar 
5 Sudha Andrade 

Sudha Orcondkar 
6 Nila Andrade 

Nila Orcondkar 
7 Crisna Martins 

Krishna Shirodkar 
8 Minu Martins 

Minu Nanum Bandodkar 
9 Ashoca Quessova Bhat Ashok Keshav Kamat 

Latao 
10 Cleto Colaço 

Eleto Colaço 
11 Tensing Vişnum Naique Narayan Vishnu Naik 
12 Naraina Mencurcar Sadanand Raghunath Sinai 

Menkurkar 
13 Tucarama Govinda Pa Tucaram Govind Paiguinkar 

gui 
14 Pedro Crisologo Fernan Thomas Fernandes 

des 
15 Esvonta Andrade 

Esvonta Harkankar 
16 Gunam Coelho 

Gunam Harkankar 
17 Noli Andrade 

Noli Harkankar 
18 Quexova Andrade Quexova Harkankar 
19 Devidassa Devidassa Devidas Prema Kundaiker 
20 Ratnacar Devidas 

Ratnacar Hiru Kundaiker 


th 
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Sr. No. 


Old name 


New Name 


N. de 
série 


Nome anterior 

1 


Novo nome 

2 


- 


21 Mohanalal Gaeca 

Mohanlal Hiru Kundaiker 
22 Pracasha Gaeca 

Prakash Hiru Kudaiker 
23 Visvassa Gaeca 

Vishyas Prema Kundaiker 
24 Babu Nagu Comorpanta Babu Narahari Komarpant 
25 Sombru Ragoba Pagui Yeswant Ragoba Mhokodkar 
26 Gulabem Pagui 

Gulabem Yeswant Mhokod 

kar 
27 Tulxidas Esvonta Pagui Tulxidas Yeswant Mhokod 

kar 
28 Shripada Ešvonta Pagui Sripada Yeswant Mhokodkar 
29 Milana Esvonta Pagui Milan Yeswant Mhokodkar 


21 Mohanalal Gaeca * Mohanlal Hiru Kundaiker 
22 Pracasha Gaeca 

Prakash Hiru Kudaiker 
23 Visvassa Gaeca 

Vishvas Prema Kundaiker 
24 Babu Nagu : Comorpanta Babu Narahari Komarpant 
25 Sombru Ragoba Pagui Yeswant Ragoba Mhokodkar 
26 Gulabem Pagui 

Gulabem Yeswant Mhokod 

kar 
27 Tulxidas Esvonta Pagui Tulxidas Yeswant Mhokod 

kar 
28 Shripada Esvonta Pagui Sripada Yeswant Mhokodkar 
29 Milana Esvonta Pagui Milan Yeswant Mhokodkar 


R. L. Segel, Law Secretary . 
Panaji, 26th September, 1969 . 


R. L. Segel, Secretário de Justiça . 
Panagi, 26 de Setembro de 1969 . 


Local Self Government Department 


Departamento de Administração Autónoma 


Order 


Portaria 


5-3-69 -LSG 


5-3-69- LSG 


Read : Order No. 5-3-69 -LSG dated 23-7-1969. 
The tenure of the Chairman and members of the State 
Social Welfare. Advisory Board for Goa , Daman and Diu is 
hereby further extended for a period from 1-8-1969 till the 
Board is reconstituted . 

By order and in the name of Administrator of Goa . 

Daman and Diu . 


Ref : Portaria n .° 5-3-69 -LSG , de 23 de Julho de 1969 . 
O termo do exercício do presidente e vogais da Comissão 
Consultiva Estadual de Bem -Estar Social, de Goa , Damão 
e Dio , é prorrogado a partir de 1 de Agosto de 1969, até 
a reconstituição da mesma Comissão . 

Por ordem e un nome do Administrador de Goa , Danko 

e Dio . 
V. Sardessai, Subsecretário (Rendimentos) . 
Panagi, 26 de Setembro de 1969 . 


V. Sardessai, Under Secretary (Revenue) . 
Panaji, 26th September , 1969. 


Notification 


Despacho 


5-3-69 - LSG 


5-3-69 -LSG 


no . 


Read : 1 ) Letter 

F.Goa /Adm - 14 / 68-69 / S.IT dated 
28-10-1968 from State Social Welfare Advisory 

Board , Panaji-Goa . 
2 ) Letter no. F.12-2 / 7 / 68 - P dated 25-8-1969 from 

Secretary , Central Social Welfare Board , New 

Delhi. 
Sanction " is Inereby accorded to the reconstitution of the 
State Social Welfare Advisory Board , Goa , Daman and Diu 
with the following members under tlie Chairmanship of 
Smi. Indu Nakul Sen : 


Ref : 1) Nota n .° F.Goa / Adm - 14 /68-69 / S.II, de 28 de 

Outubro de 1968, da Comissão Consultiva Esta 

dual de Bem -Estar Social, Panagi, Goa . 
2 ) Nota n .° F.12-2 / 7 / 68 - P , de 25 de Agosto de 1969, 

do Secretário da Comissão Central de Bem - Estar 

Social, Nova - Delhi. 
E autorizada a reconstituição da Comissão Consultiva Esta 
dual de Bem -Estar Social de Goa, Damão e Dio , com os se 
guintes membros , sob a presidência da Sr. Indu Nakul Sen : 

Membros não - oficiais : 


Non -Official members : 
1. Smt. Shashikala G. Kakod 

kar 
2. Smt. Surekha Atchut Naik 
3. Smt. Benvinda Alvaro Dias 
4. Smt. Kumudini Dessai 


Nominees of the Central 

Social Welfare Board . 


1 ) Sr. Shashikala G. Kakodkar 
2 ) Sr. Sureka Atchut Naik 
3 ) Sr.a Benvinda Alvaro Dias 
4 ) Sr. Kumudini Dessai 


Representantes da Co 

missão Central de 
Bem - Estar Social. 


5. Smt. Celiza Santos Braganza 
6. Smt. Irene Ferreira 


Nominees of the Goa , 

Daman and Diu Admi 
nistration , 


5 ) Sr. Celiza Santos Braganza 
6 ) Sr.a Irene Ferreira 


Representantes da Admi. 

nistração de Goa , 
Damão e Dio . 


Official members : 
1. Finance Secretary, Govt. of Goa , Daman & Diu . 
2. Secretary in charge, Social Welfare , Govt, of Goa , 

Daman & Diu . 
3. Director of Public Assistance Department, Panaji. 
4. Collector of Daman , Daman . 
5. Civil Administrator , Diu Diu . 
The Finance Secretary shall act as Treasurer of the Board . 

The term of the Board as reconstituted above shall be of 
one year with effect from the date of reconstitution . 
By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu : 
A. N. Dixit , Secretary (L. S. G.) . 
Panaji , 26th September , 1969. 


Membros oficiais : 
1 ) Secretário das Finanças do Governo de Goa , Damão e 

Dio . 
2 ) Secretário encarregado de Bem -Estar Social do Go 

verno de Goa , Damão e Dio . 
3 ) Director do Departamento da Assistência Pública , de 

Goa , Damão e Dio . 
4 ) Collector de. Damão, Damão . 
5 ) Administrador Civil de Dio , Dio . 

O Secretário das Finanças exercerá as funções de tesou 
reiro da mesma comissão . 

o termo do exercício da comissão reconstituída , será de 
um ano, a partir da data da reconstituição . 

Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 


A. N. Dicit , Secretário (L. S. G.) . 
Panagi, 26 de Setembro de 1969 . 
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Food and Civil Supplies Department 


Departamento de Alimentação e Abastecimento Civil 


Corrigendum 


13-15-68 FCS (EDN ) 
Read — Government Order no. 13-15-68 FCS (EDN ) dated 

6-5-69 . 
In para two of the Government Order no. 13-15-68 FCS 
(EDN ) dated 6-5-1969 , instead of : 

« The next incremental stage will be admissible to him on 
6-1-68 and his pay will be Rs. 450 / - on 6-1-68 > read as « the 
next incremental stage will be admissible to him on 1-8-66 
and his pay will be Rs. 450 / - on 1-8-67» . 

This issues with the concurrence of Finance Department 
vide their V. O. No. Fin ( E ) /4660 /69 dated 10-9-1969. 

By order and in the name of the Administrator of Goa, 

Daman and Diu .. 


Corrigenda 

13-15-68 FCS( EDN ) 
Ref : Portaria n .° 13-15-68 FCS ( EDN ) , de 6 de Maio de 

11969 . 
No $ 2.º da portaria n .° 13-15-68 FCS (EDN )," de 6 de 
Maio de 1969, em vez das palavras « O próximo aumento 
será admissível em 6 de Janeiro de 1968 e o seu vencimento 
será de Rps . 450 / - em 6 de Janeiro de 1968 » , deve ler - se 
Ko próximo aumento será admissível em 1 de Agosto de 
1966 , e o seu vencimento será de Rps. 450 / - em 1 de Agosto 
de 1967» . 

A presente portaria é expedida com a aprovação do Depar 
tamento das finanças , dada por notá n . Fin ( E ) /4660 /69 , de 
10 de Setembro de 1969. 

Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 
V , H. Sakhalkar , Subsecretário ( Planificação ). 
Panagi, 11 de Setembro de 1969. 


V. H. Sakhalkar , Under Secretary (Planning ) . 
Panaji , 11th September , 1969. 


Public Works Department 


Serviços das Obras Públicas 


Principal Engineer s Office 


Repartição do Engenheiro -Chefe 


Notification 


Despacho 


PWD /LA / 1258 /62 / 69 
Whereas by Government Notification No. PWD /LA / 1258 / 
/37/ 69 , dated 16th May , 1969 published on page 128 of Series II, 
No. 11 of the Government Gazette , dated 12th June, 1969 it was 
notified under section 4 of the Land Acquisition Act, 1894 
(hereinatfer referred to as the « said Act » ) that the land , 
specified in the schedule appended to the said Notification 
(hereinafter referred to as the < said land » ) was likely to be 
needed for a public purpose viz . for construction of staff 
quarters of the Health Centre at Mandur, 

And whereas the appropriate Government (hereinafter 
referred to as the « Government» ) is satisfied after consi 
dering the repor made under sub - section ( 2 ) of section 5A 
of the said Act, that the said land specified in the schedule 
hereto is needed to be acquired for the public purpose speci 
fied above . 

Now , therefore , the Government is pleased to declare under 
the provisions of section 6 of the said Act that the said land 
is required for public purpose specified above. 

2. The Government is also pleased to appoint under clause 
( c ) of section 3 of the said Act, the Land Acquisition Officer , 
Collector s Office, Panaji to perform the functions of a Col 
lector for all proceedings hereinafter to be taken in respect 
of the said land and to direct him under section 7 of the said 
Act to take order for the acquisition of the said land. 

3. A plan of the said land can be inspected at the office 
of the said Land Acquisition Officer, Collector s Office, 
Panaji, till the Award is made under section 11 . 


PWD /LA / 1258 / 62 / 69 
Atendendo a que por despacho n .° PWD /LA / 1258 / 37 /69 , de 
16 de Maio de 1969, publicado à pgs. 128 do Boletim Oficial 
n .° 11, 2." série , de 12 de Junho de 1969 , fora tornado público , 
ao abrigo do disposto no artigo 4.º do « Land Acquisition Act , 
189,4 ». ( referido daqui em diante como « citado Act » ) que o 
terreno descrito no quadro anexo ao mesmo despacho (referido 
daqui em diante como « aludido terrenos ) era de utilidade 
pública para os fins da construção de residências para o 
pessoal do Centro de Saúle , em Mandur . 

Tendo em consideração que o Governo interessado ( referido 
daqui em diante como « Governo » ) , após apreciar o relatório 
submetido ao abrigo da alínea (2 ) do artigo 5A do citado 
Act, acha que o terreno descrito no quadro anexo é necessário 
para os fins públicos acima referidos. 

o Governo declara , ao abrigo do disposto no artigo 6.º do 
citado Act , que o aludido terreno é necessário para os fins 
públicos acima referidos . 

2. O Governo também nomeia , ao abrigo da alínea ( c ), do 
artigo 3.º do citado Act, o « Land Acquisition Officer » Re 
partição do Collector, Panagi; para exercer as funções de 
Collector, em todos os actos relacionados com o aludido 
terreno e determina, ao abrigo do artigo 7.º do citado Act, 
que o mesmo tome as necessárias medidas para a aquisição 
do mesmo terreno . 

3. O plano do aludido terreno poderá ser consultado na 
Repartição do referido « Land Acquisition Officer» ,, Repartição 
do Collector , Panagi , até que seja tomada a decisão ao 
abrigo do artigo 11.º. 


- 


SCHEDULE - QUADRO 


Taluka 


Village 


Survey No. 


Plot No. 


Approximate 
area in sq . mts. 


Description of the land 
Names of the persons believed to be interested 

Descrição do aludido terreno 
Nomes das pessoas que se presumem serem interessadas 


Concelho 


Aldeia 


Cadastro N.º Terreno n.o 


Area aproximada 

em m ? 


Goa 


Mandur 


1 & 2 


Mrs. Maria Rosalina Lucina Marques Colaço, Ribandar. 


2002.60 


By order and in the name of the Lt. Governor of Goa , 

Daman and Diu . 


Por ordem e em nome do Governador -tenente de Goa , 

e Dio . 


Balcrishna R. Naique , Principal Engineer , P. W. D. and 
Ex -Officio Addi, Secretary to the Govt. 

Panaji, 20th September , 1969. 


Balcrishna R. Naique , Engenheiro -Chefe dos Serviços das 
Obras Públicas e Secretário adicional ex -offício do Governo. 

Panagt; 20 de setembro de 1969, 


Says ToAYR12 - . 

--.- : 

17:51 
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Notification 


Despacho 


1259/63 


PWD /LA / 1258 /63 /69 
Whereas by Government Notification No. PWD /LA / 1258 / 
/ 39 /69 dated 14-5-1969 published on page 112 of Series II , 
No. 10 of the Government Gazette, dated 5-6-69 it was noti 
fied under section 4 of the Land Acquisition Act, 1894 (he 
reinafter referred to as the « said Act » ) that the land , speci 
fied in the schedule appended to the said Notification ( herein 
after referred to as the “ said land » ) was likely to be needed 
for a public purpose viz. construction of Quepem - Ambaulim 
Road . 

And whereas the appropriate Government (hereinafter 
referred to as the «Government » ) is satisfied after considering 
the report made under sub - section ( 2 ) of section . 5A of the 
said that the said land specified in the schedule hereto 
is needed to be acquired for the public purpose specified above . 

Now , therefore, the Government is pleased to declare under 
the provisions of section 6 of the said Act that the said land 
is required for the public purpose specified above . 

2. The Government is also pleased to appoint under clause 
( c ) of section 3 of the said Act, the Land Acquisition Officer , 
Panaji to perform the functions of a Collector for all pro 
ceedings hereinafter to be taken in respect of the said land, 
and to direct him under section 7 of the said Act to take 
order for the acquisition of the said land. 

3. A plan of the said land can be inspected at the office 
of the said Land Acquisition Officer, Panaji till the award 
is made under section 11. 


PWD /LA / 1258 /63 /69 
Atendendo a que por despacho n .° PWD /LA / 111258 / 39 /69 , 
de 14 de Maio de 1969, publicado à pgs. 112 do Boletim Ofi 
cial n .° 10 , 2.a série , de 5 de Junho de 1969, fora tornado 
público , ao abrigo do disposto no artigo 4.º do * Land Acqui 
sition Act , 1894 » ( referido daqui em diante como « citado 
Act» ) que ô terreno descrito no quadro anexo ao mesmo des 
pacho (referido daqui em diante como « aludido terreno» ) era : 
de utilidade pública para os fins da construção da estrada 
Quepém -Ambaulim . 

Tendo em consideração que o Governo interessado (referido 
daqui em diante como « Governo » ), após apreciar o relatório 
submetido ao abrigo da alínea (12 ) do artigo 5A do citado 
Act, acha que o terreno descrito no quadro anexo é necessário 
para os fins públicos acima referidos . 

O Governo déclara , ao abrigo do disposto no artigo 6.º do 
citado Act, que o aludido terreno é necessário para os fins 
públicos acima referidos. 

2. O Governo também nomeia , ao abrigo da alínea ( c ) do 
artigo 3.º do citado Act , o « Land Acquisition Officer » , 
Panagi, para exercer as funções de Collector , em todos os 
actos relacionados com o aludido terreno e determina , ao 
abrigo do artigo 7.º do citado Act, que o mesmo tome as 
necessárias medidas para a aquisição do mesmo terreno . 

3. O plano do aludido terreno poderá ser consultado na Re 
partição do referido . « Land Acquisition Officer> Panagi, 
até que seja tomada a decisão ao abrigo do artigo 11.º 


SCHEDULE 


QUADRO 


Description of the said land 


Descrição do aludido terreno 


Taluka 


Village 


Plot No. 


Survey No. 


Name of the person believed to be interested 


Approximate area 

in sg . mts. 
Area aproxi. 
mada em ma 


Concelho 


Aldeia 


Terreno n.º Cadastro n.o 


Nome da pessoa que se presume ser interessada 


1 


3 . 


4 


5 


6 


í 


Quepem 


Quepem 


2 


149.125 
812.000 
325.250 
323.000 


4 


8 


368.250 
443.500 


8 


3787.620 
12908.850 

166.000 ? 


10 


11 


142.500 


1 


12 


223.250 


13 
14 
15 


Shri Alberto De Silva , Quepem 
Quepem Municipality 
Camilo Mascarenhas , Quepemi 
Jaivant Sinai Malcorenecar of Quepem 
Fr. Silvestre Coutinho for Cabido da Se Primacial de Goa , 

Quepem : 
Shri Minguel Fernandes, Quepem 
Shri Shantaram Folo Desai, Quepem 
Father Silvestre Coutinho for Cabido da se Primacial of Goa, 

Quepem 
Premancial of Goa Palace of Deao of Quepem 

do - 
Shri Pandhari Bisru Naik of Quepem 
Fr. Silvestre Coutinho for Cabido da se Primacial de Goa , 
:: Quepem 
Shri Govind Ramchandra Borkar 
Fr. Silvestre Coutinho for Cabido da se Primacial de Goa , 

Quepem 
Shri Albano Barreto of Quepem 
Fr. Silvestre Coutinho for Cabido da se Primacial de Goa , 

Quepem 
Premancial of Goa; Palace of Deao, Quepem 

-do 
Shri Jose Estevam Bento Furtado 

Son of late Fanchu Fur 
tado , Maria Santana Rodrigues , Maria de Silva , Anto 
nio Rosaria Pereira Caetano Fernandes all from Quepem 

do 
Premacial of Goa , Palace of the Deao, Quepem 

-do 
Shri Kanta Rege of Quepem 
Shri Mukund B. Rege , Umakant Yeshvant Rege, Negaesh 
Shivram Rege all from Quepem 

do 
Shaik Abdul Rehaman , Shaik Adam , Mukund B. Rege, Uma .. 

kant Yeshvant Rege, Mängesh Shivram Rege, Kant Rege 

of Quepem 
Shaik Abdul Rehman , Shaik Adam of Quepem 
Sadanand Pundalik Naik , 393 , Prf : D Kassambi St. Komba , 
Margao 

do 
Jaganath Vasu Kerim of Margao 

do 
Shanu Atmaram Palandikar , House No. 60 , Dando Margao , 

Antonio Mario Barreto , Capal Bhat Quepem 
Shanu Atmaram Palandikar, House No. 60 , Dando , Margao 


1.227.1:25 
1160.000 
1863.400 


16 
17 
18 
19 


1983.750 
7113.850 
7205.920 
9.12.250 


. 


20 
21 


1105.500 
1723.000 


22 
23 


1602.500 
1872.900 


25 
26 
27 


1883.000 
775.875 
992.750 
41123 :280 


28 


2721.490 


- 


. 
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1 


2 


3 


4 


5 


6 


. 


Quepem 


Ambaulim 


29 
30 


249.500 
339.620 


31. 
32 
33 
34 
35 
36 
37 
38 
39 


Antonio Jose Fernandes of Quepem (house) 
Eng . Bernadino . Camilo de Costa , ampal, Panaji, Antonio 

Jose Fernandes , Ambaulim (house ), Luiza Mariana. Fer 

nandes , Ambaulim (house ) 
Minguel Joao Carneiro and wife Minguelinha Luis , Ambaulim 
Antonio Pieadade, Ambaulim 
Rosario de Costa , Ambaulim 
Smt. Savitribai Kürtadkar, Ambaulim 
Custodio Gonsalves , Ambaulim 
Mukund Pai Naik Dessai, Ambaulim 
Antonio Piedade Rodrigues, Ambaulim 
Anant Vaman Bale , Ambaulim 
Cristovam Furtado , Chinchinim , Salcete, Goa , Comunidade of 

Quepem 
Shanu Atmaram Polandikar, House No. 60 , Dando, Margao 
Shanu Atmaram Palandikar , House No. 60, Dando , Margao 
Cristovam Furtado, Chinchinim , Salcete, Goa , Comunidade of 

Quepem 
Xabi Rama Shet Karmarkar, Ambaulim 

Total 


280.250 
189.000 
272.000 
221.000 
315.250 
162.000 
588.000 
13116.630 
2119.220 


40 
41 
42 


4716 : 287 
1951.200 
2905.360 


43 


5061.320 


70602.572 


By order and in the name of the Lieutenant Governor 

of Goa, Daman and Diu . 


Por ordem e em nome do Governador -tenente de Goa , 

Damão e Dio . 


Balcrishna R. Naique, Principal Engineer P. W. D , and 
Ex- Officio Addl. Secretary to the Government. 

Panaji , 20th September, 1969 . 


Baicrishna R. Naique , Engenheiro - Chefe dos Serviços das 
Obras Públicas e Secretário adicional, ex - officio ,mdo Governo . 

Panagi, 20 de Setembro de 1969. 


Notification 


Despacho 


PWD /LA / 1258 /64 /69 


PWD /LA / 1258 /64 /69 


Whereas by Government Notification No. PWD /LA / 1258 / 
/ 49/ 69 dated 25-6-69 published on page 172 of Series II , No. 14 
of the Government Gazette , dated 3-7-69 it was notified under 
section 4 of the Land Acquisition Act, 1894 (hereinafter rem 
ferred to as the « said Act » ) that the land, specified in the 
schedule appended to the said Notification ( hereinafter re 
ferred to as the « said land » ) was likely to be needed for a 
public purpose viz . for construction of Cottage Hospital at 
Bicholim , 

And whereas the appropriate Government (hereinafter re 
ferred to as the « Government» ) is satisfied after considering 
the report made under sub -section ( 2 ) of section 5A of the 
said Act, that the said land specified in the schedule hereto 
is needed to be acquired for the public purpose specified above. 

Now , therefore , the Government is pleased to declare under 
the provisions of section 6 of the said Act that the said land 
is required for the public purpose specified above . 

2. The Government is also pleased to appoint under clause 
( c ) of section 3 of the said Act, the Land Acquisition Officer, 
Panaji to perform the function of a Collector for all pro 
ceeding hereinafter to be taken in respect of the said land, 
and to direct him under section 7 of the said Act to take 
order for the acquisition of the said land. 

3. A plan of the said land can be inspected at the office 
of the said Land Acquisition Officer, Panaji till the award 
is made under Section 11 . 


Atendendo a que por despacho n .° PWD /LA / 1258 / 49 / 69 , 
de 25 de Junho de 1969, publicado à pgs . 172 do Boletim Oft 
ciał n .° 14 , 2. série, de 8 de Julho de 1969 , fora tornado público , 
ao abrigo do disposto no artigo 4.º do « Land Acquisition Act, 
1894 » (referido daqui em diante como « citado Act » ) que o 
terreno descrito no quadro anexo ao mesmo despacho ( refe 
rido daqui em diante como « aludido terreno» ) era de utili 
dade pública para os fins da construção dum « cottage . 
hospital» . em Bicholim . 

Tendo em consideração que o Governo interessado ( refe 
rido daqui em diante como « Governo» ) , após apreciar o rela 
tório submetido ao abrigo da alínea ( 2 ) do artigo 5A do ci 
tado Act , acha que o terreno descrito no quadro anexo é 
necessário para os fins públicos acima referidos , 

O Governo declara, ao abrigo do disposto no artigo 6.0. do 
citado Act , que o aludido terreno é necessário para os fins 
públicos acima referidos . 

2. O Governo também nomeia , ao abrigo da alínea ( c ) do 
artigo 3.º do citado Act , O « Land Acquisition officers , 
Panagi, para exercer as funções de Collector , em todos os actos 
relacionados com o aludido terreno e determina, ao abrigo do 
artigo 7.º do citado Act, que o mesmo tome as necessárias 
medidas para a aquisição do mesmo terreno. 

3. O plano do aludido terreno poderá ser consultado na 
Repartição do referido « Land Acquisition Officer » Panagi, 
até que seja tomada a decisão ao abrigo do artigo 11.º. 


SCHEDULE 


QUADRO 


Taluka 


Village 


Plot No. 


Survey No. 


Approximate 
Area in Sq . mts . 


Description of the said land 
Name of the person believed to be interested 

Descrição do aludido terreno 
Nome da pessoa que se presume ser interessada 


Concelho 


Aldeia 


Terreno No. Cadastro n .. 


Area aproximada 

em m 


1 


2 


4 


5 


6 


Bicholim 


Bicholim 


M / s I. A. Gonsalves , Panaji (Goa ) . 


6090 


Por ordem e em nome do Governador - tenente de Goa , 

Damão e Dio . 


By order and in the name of the Lieutenant Governor 

of Goa , Daman and Diu . 
Balcrishna R. Naique, Principal Engineer, P. W. D. and 
Ex -Officio Addl. Secretary to the Govt . 

Panaji, 20th September , 1969. - 


Balcrishna R. Naique, Engenheiro -Chefe dos Serviços das 
Obras Públicas e secretário adicional, ex -offício , do Governo. 

Panagi, 20 de Setembro de 1969. 
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SERIES II No. 28 


Notification 


Despacho 


i 


PWD /LA / 1258 /67 /69 
Whereas by Government Notification No. PWD / LA / 1258 / 
29/69 dated 7-5-69 published on page 152 of Series II , No. 13 
of the Government Gazette, dated 26-6-69 it was notified 
under section 4 of the Land Acquisition Act , 1894 (hereinafter 
referred to as the « said Act » ) that the land, specified in the 
schedule appended to the said Notification (hereinafter refer 
red to as the « said land » ) was likely to be needed for a 
public purpose viz . Construction of approach road to Sirigao 
Bridge . 

And whereas the appropriate Government ( hereinafter 
referred to as the «Government is satisfied after considering 
the report made under sub -section (2 ) of section 5A of the 
said Act, that the said land specified in the schedule hereto 
is needed to be acquired for the public purpose specified 
above . 

Now , therefore, the Government is pleased to declare under 
the provisions of Section 6 of the said Act that the said 
land is required for the public purpose specified above . 

2. The Government is also pleased to appoint under clause 
(c ) of section 3 of the said Act, the Land Acquisition Officer , 
Panaji to perform the functions of a Collector for all pro 
ceedings hereinafter to be taken in respect of the said land , 
and to direct him under section 7 of the said Act to take 
order for the acquisition of the said land . . 

3. A plan of the said land can be inspected at the office 
of the said Land Acquisition Officer, Panaji till the award 
is made under Section 11 . 


PWD /LA /1258 /67 /69 
Atendendo a que por despacho nº PWD /LA / 1258 /29 / 69 , de 
7 de Maio de 1969, publicado à pag . 152 do Boletim Oficial n.º 13 , 
2. série, de 26 de Junho de 1969, fora tornado público , 
ao abrigo do disposto no artigo 4.º do «Land Acquisition Act , 
1894 ), (referido daqui em diante como « citado Act » ) que o 
terreno descrito no quadro anexo ao mesmo despacho ( referido 
daqui em diante como «aludido terreno » ) era de utilidade 
pública para os fins da construção duma estrada de acesso 
para à ponte de Sirigão. 

Tendo em consideração que o Governo interessado (referido 
daqui em diante como « Governo» ), após apreciar o relatário 
submetido ao abrigo da alínea ( 2 ) do artigo 5A do citado 
Act, acha que o terreno descrito no quadro anexo é necessário 
para os fins públicos acima referidos. 

O Governo declara , ao abrigo do disposto no artigo 6.º do 
citado Act, que o aludido terreno é necessário para os fins 
públicos acima referidos . 

2. O Governo também nomeia ao abrigo da alínea ( c ) do 
artigo 3.º do citado Act, o « Land Acquisition officer» Panagi, 
para exercer as funções de Collector , em todos os actos rela 
cionados com o aludido terreno e determina ao abrigo do 
artigo 7.º do citado Act , que o mesmo tome as necessárias 
medidas para a aquisição do mesmo terreno . 

3. O plano do aludido terreno poderá ser consultado na 
Repartição do referido « Land Acquisition officer» Panagi, 
até que seja tomada a decisão ao abrigo do artigo 11.º. 


SCHEDULE -- QUADRO 


Description of the said land 


Descrição do aludido terreno 


Taluka 


Village 


Plot No. 


Survey No. 


Name of the person believed to be interestted 


Approximate area 

in sq . metres 
Área aproxi 
mada em m * 


Concelho 


Aldeia 


Terreno n.o 


Cadastro n . 


Nome da pessoa que se presume ser interessada 


Bardez 


Assonora 


SM 


1 , 2 & 4 
3 
4 ( a ) 
5 
6 
7 
8 
9 


2099.200 
903.300 

22.300 
1128.000 
401.400 

38.500 
306.250 
375.000 
1124.000 


Bicholim 


Shri Rosario Ferrao of Mapusa 

- Do 

Do 

-Do 
Comunidade of Assonora 

Do 
Shri Auspincio Rodrigues, Aldona 
Shri Damodar Xitaram Gaitonde of Bombay 
Shri Vilas Voikunta Suria Rao Sar Dessai, Savoi- Verem , 

Ponda 
Shri Suriagi Narba Suria Rao Dessai & others from Meher 

Villa , Bombay. 
Shri Rosario Ferrao of Mapusa 
Shri Auspincio Rodrigues , Aldona . 

Total 


Sirigao 


10 


Bardez 


Assodora 


348.500 
288.500 


12 


7034.950 


By order and in the name of the Lieutenant Governor 

of Goa , Daman and Diu . 


Por ordem e em nome do Governador- tenente de Goa , 

Damão e Dio . 


Balcrishna R. Naique , Principal Engineer , P. W. D. and 
Ex -Officio Addl. Secretary to the Government . 

Panaji , 24th September, 1969. 


Balcrishna R. Naique , Engenheiro - Chete dos Serviços das 
Obras Públicas e Secretário adicional ex -officio do Governo . 

Panagi, 24 de Setembro de 1969. 
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